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VY crarTi pO3MIIHYTO KOMIIApaTHBHI (hpa3eonoriyHi OQMHUII Ha HO3HAYEHHS eMO-
Li#l yKpaiHCBHKO1, MOJIBCHKOI Ta aHIIIIHCHKOI MOB, 3 SICOBaHO, IO €MOIIii € IPeaMETOM
BHBYEHHSA He Nuie pinocodii, meuxomnorii uu ¢izionorii, a i IIHrBiCTHKH; 3a3HAYEHO,
10 KOMIIapaTHBHA (pa3eoIoris IPYHTY€ETHCS Ha IIEPEOCMHUCIIEHOMY CTIHKOMY TOpiB-
HSHHI, a TOPiBHAHHS — 116 OCHOBA JIFOJCHKOTO MHUCIICHHS, CIOCIO Mi3HAHHS JIIOIUHU
1 CBiTY; OOIPYHTOBaHO, IO HOCIi 0OCTE)KYBaHHX MOB HaiyacTillle BUKOPHCTOBYIOTH
KOMIapaTUBHI GppazeMu JUIs BUPaKEHHS HEraTUBHUX €MOLLIH, aKe JIIOACTBO B HEpLIy
4epry 3BepTae yBary Ha HEJOJIKU i TAKUM YHHOM BIOCKOHAJIIOETHCS 3a OIIOMOTO0
KPUTHKH Ta 1pOHii, a MO3UTUBHI €MOIil HEe BUKJIHMKAIOTh TAaKOI TOCTPOI peakiii, Tox
BiJIIIOBITHNX KOMITApAaTHBHUX (pazeM € Hebararo.

Ku1rouoBi c10Ba: kommapaTuBHi (ppa3eosioriuHi OQUHHUII; €MOLIisl; eMOTHBHA JIEK-
CHKa; EMOLIHNAN KOHLENT; HOPiBHAHHS; HO3UTHBHI €MOIIi{; HETaTUBHI eMOLii.
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lMameH IpuHa. KomnapamusHi hpazeonoeiyHi 0OUHUYi YKPAiHCLKOI, NOMbCLKOL...

The article considers comparative phraseological units denoting emotion concepts
of Ukrainian, Polish and English; it has been founded that language primarily serves
to transmit relevant information, to rationally process the knowledge gained and to
pass it on to future generations, and all these processes are accompanied by feelings,
desires, and therefore linguists cannot ignore emotions. The transition from struc-
turalism to anthropocentrism has led to a new understanding of traditional linguistic
concepts and the expression of emotions is becoming a major function of language,
so it is impossible to circumvent the sphere of emotions today. Emotions reflect the
universal experience of understanding the mental life of an individual. They are char-
acteristic of all people regardless of nationality, age, gender, social status, etc. Most
emotions can be attributed to a number of universal ones (joy, anger, grief, fear), but
their fullness, intensity, and degree of depth are specified in each language. Humanity
will always feel the same feelings, that indicates the universality of emotive mean-
ings. With a universal picture of emotions, we can talk about the national specificity of
emotive meanings. Objects, events affect people differently and cause a wide variety
of emotions not only from different people, but also from the same person in different
life situations.

The wide palette of feelings of a person is not fully reflected in the semantics of
a word, and phraseologisms are more accurate than words convey the scale of human
feelings.

Comparative phrases are characterized by high abstraction and reflect universal
and ethno-specific knowledge, perceptions of emotional experiences of representa-
tives of different linguistic communities. Each person represents the emotional world
in his own way and forms an emotional conceptual sphere in his consciousness. Usu-
ally Ukrainian, Polish and English use comparative phraseological units to express
negative emotions, it is not surprising, since humanity tends to pay attention first of all
to flaws, so is improved through criticism and irony. Positive emotions do not cause
such an acute reaction, so there are not so much corresponding comparatives.

Keywords: comparative phraseological units; emotion; emotional vocabulary;
emotional concept; comparison; positive emotions; negative emotions.

IocTanoBKa npodaeMH. AHTPOIOLEHTPHUYHUH MiAXi PO3MIUPUB MEXIi
JHTBICTUYHUX JOCTIKEHB, IO CIPHUIO B3a€MO3B 3Ky MOBH 3 yciMa ac-
MIeKTaMH JTFOJICBKOTO OyTTS, a TAKOXK MPHU3BIB O HOBOTO PO3YMIHHS TPaji-
ifHUX JTIHTBICTHYHHUX TOHSTH, BiITaK BHPAXEHHS €MOII CTa€ TOJOBHOIO
¢yukuiero moBu (1. bammi, B. T'inreken, M. bpeans), i omunytn chepy
€MOIII} CHbOTOAHI HEMOKIINBO.

HeoOxigHicTs BHBYCHHS KaTeTOpii EMOTHUBHOCTI y MeEKaxX JIHTBICTHKH
MOJISITa€ B TOMY, IO €MOIIii «MaloTh HE TIIBKH eKCTpalliHrBaJdbHUAN (TOOTO
¢iziomoriyanii) xapakTep, ajge i BIacHe MOBHHUH, 1 I YacTHHA iH(pOpMa-
1ii 6e3CYMHIBHO CTaHOBUTH 00 €KT JIIHTBICTUYHUX MOCITiIKeHB» (OCHIIOB,
1970, c. 117).

ISSN 2411-4758 49



1. 3acadu i npobnemu emHosozidHUX CMyOili Cy4acHo20 Mo8o3HAascmaa

AHaji3 mocaimkenb. Emoriiina cdepa TroquHM npuBepTalia yBary He
JIMIIE TICUXOJIOTIB, (izionoriB uu ¢itocodis, ane i JIHIBICTIB, aJpke eMOLii
BUSBJSIFOTBCS 1 B MOBJICHHEBIH IISUTBHOCTI JIFOJMHU Takoxk. Excrpecis — me
BiuHa »ara smonctea (T. Bunokyp).

VYueHi GpokycyloTh yBary Ha kiacudikanii eMOTHBHOI jiekcukH (A. Bex-
ouneka, B. Byunr I1. Exman,, K. I3apa, Y. Maknayromi, B. JlaOyHchbka,
0. Ilerep), BUB4aIOTH EMOTUBHICTh Ha piBHI cuHTakcu4HOMY (O. Onekcan-
nposa, FO. ManunoBu4), tekcuanomy (A. Bexxounpka, H. JIyk’sitHoBa, B. Te-
nist, B. lllaxoBcbkwuit), Mopdonoriyaomy (I. Apronbn, O. Ecriepcen, I'. Mop-
yenn, P. Cakiea), poneruunomy (I. Kyzenxko, €. Hymmksn, 1. [TanssHoB), y
Mmexax cruiictuku (H. Pasinkina), nexcuxonorii (I. Apaonba, C. bepinizon,
B. BonoroB, M. Bpanznec, M. BypsikoB) Ta nparmaruku (/1. 3ubnesa), nocinin-
XKYIOTh IIMTaHHS MDKKYJBTYpHOI crieriuiku BepOaibHOI Ta HeBepOanbHOI
Manidecranii emowii Tomo.

OcTraHHIM YacoM yBara HayKOBIIIB CIPSIMOBaHa Ha BUBYEHHS €eMOTUBHOT
JIeKkcuku y ¢paseonorii (A. BexOuupka, M. 'amsiok, P. I'i66c, . dobpo-
BonbChkui, M. Kpacascrkuii, A. Oprosi, FO. Ipaxin, O. Cenisanosa, B. Te-
mis, A. Kara§ tomo). ®dpazemMu XapakTepH3yIOTbCS ClelU(iYHOI0 CeMaH-
THUYHOIO CTPYKTYpOIO, sIKa Hajaae (pazeonori3MaM iMaHEHTHY BIIACTUBICTh
BUpaKaTH €MO1ii, TOYyTTsl, CTABJICHHS MOBLIS.

Meta cTaTTi — JOCHIAUTH OCOOIMBOCTI KOMIApaTWBHUX (ppaseosoriy-
HUX OJMHUIIb Ha TIO3HAYEHHS €MOLIIH y CJIOB’THCbKUX (YKpaTHCHKIil Ta MoJb-
CBKiif) Ta aHIMIHCHKIH MOBaXx.

Bukaax ocHoBHoro marepiamy. JloBmmii yac MOBO3HaBLli HE MOIVIH
3’siCyBaTH, Y¥ TOBHHHA JIIHIBICTHKA 3aliMaTHCs JOCIIDKEHHSM €MOIH Ta
E€MOTHBHHMX KOMITOHEHTIB MOBHUX ofunuIb. K. Bronep, E. Cemip, I. Titiom
irHOpyBasM eMouiiiHy ckianoBy MoBHUX siBul, L. Bamri, B. I'iHHekeH,
M. Bpeanb BBaxkanu, IO CIIOYaTKy Oyia eMOLis 1 «KOJHOTO CJIOBA HE Ha-
poauocst 6e3 eMoLiH, SIKi IPOHU3YIOTh YCIO MEHTAJIbHY 1 BepOajbHy JisUTb-
HicTh mromuam» (LllaxoBcekuit, 2008, c. 14, 1).

Hanpukinni XX cromitrs (1987 p.) Ha XIV MixHapogHoMy KoHrpeci
JHrBicTiB y BepiiHi BYeHI JOBEIM JTIHIBICTHYHY 3HAYYIIICTh BUBYEHHS €MO-
uiitHoro acrnekty MoBu. Ha 3MiHy TBEpIPKEHHSIM TIPO Te, 1110 «EMOLIIHHOT JIeK-
cuku y MoBi Hemae» (E. Tankina-®enopyk), «emolii He BXOAATh Y CTPYKTYPY
MoBm» (B. 3BeriHueB) NpUXOIUTh YCBIIOMIIEHHS TOTO, 1110 «Y MOBI BCE €MO-
uiitno» (L. bami), «yci BuciosiroBanHs emowiiH (B. 'ak), «ycs nexcuka
MoBu emouiiiHa» (E. Msirkosa) (ITpokoituenko, 2015, c. 199).

Mosga ciyrye, HacamImepen, Juis Iiepenadi akTyaibHoi iHdopMarii, s
pauioHanbHOi 00pPOOKH OTPHUMAHMX 3HAHb 1 JJIs IXHBOI Iepeadl HaCTyITHUM
TIOKOJIIHHSM, ajie BCi i MPOLeCH HE MOXYTh HE CYIPOBOIKYBATHCS [TOUYT-
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TSIMH, IEPEKUBAHHIMH, O2XKaHHIMH, 1 TOMY €MOLIT He MOXYTh ITHOPYBaTu
niareictu (Lllamaesa, 2004, c. 1).

[cuxonmorn cTepmKylOTh, WO €MoLii — Le Ipocre, Oe3rnocepenHe
MIepE)XMBAaHHS y NIEBHUI MOMEHT; LIe PeaKlisi cy0’€KTHMBHOTO XapakTepy Ha
BIUIMB 30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX TOIPA3HUKIB, SIK1 TPOSIBISIFOTHCS SIK palliCTh,
CTpax, 33J0BOJICHHS, CyM TOIIO. [IkepesoM eMolliil € 00’ €KTUBHA NIHCHICTD,
TOX €MOIIil He BHHUKAIOTh CaMi 1O co0i, a TICHO IMOB’s3aHi i3 MOTpedaMu
i MmotuBamu JrofuHA. KokHAa MOBHA OCOOHMCTICTH HE3aJEKHO BiJl KYJIBTYp-
HUX BiIMIHHOCTCH MEPEkKHUBAE Ti caMi eMOIlii, 1 IIe CIOPIIHIOE JItoIeH pi3-
HUX KyJIbTYp. AJle BapiroBaHHS W IHTEHCHUBHICTh €MOLIN y Pi3HUX HapoIiB
€ PI3HUMH, 110 CIIPUYMHSE YHIKAJIBHICTh KOKHOI smonuun (Maciosa, 2008,
c. 244).

VY migpy4yHHKax i3 ncuxosorii HapaxoByemo Onm3bko 500 pisHUX emomin
1 TpaIUIIHO MOAUIAEMO IX Ha MO3UTHBHI Ta HETAaTHBHI. 3a Kiacudikalie
K. I3apma, no HeraTuBHUX 0a30BUX EMOIIill BIIHOCHMO: THIB, CTPax, BiJpasy,
rope, npe3upctBo, monus (I3apa, 2000). 3 yckiIamgHECHHIM TPYIOBOI MisIb-
HOCTI Ta ICUXIYHOTO KUTTS 3POCTA€E i KUIBKICTh €MOLiH, TOMYy LIel CITUCOK
MO’KHA JIOTIOBHUTHU IHIIMMH HOMEHAMHM: CYM, HyAbl'd, HE33J0BOJICHHS, PO3-
JPaToOBaHICTh, 3aHEMIOKOEHHS, TPHUBOTA, XBUJIIOBAHHSI, MaHiKa, Tyra, CTpax-
JIAHHS, BiT4ai, TEpesK, 3a31PiCTh, OTUMA, 3JIICTh, JIIOTh, IIAJICHICTh, CKa-
KEHICTb, pO3ry0JIeHICTh, po3uapyBaHHs, 00pa3a, NPUHWKEHHS, BOPOXKICTb,
HISIKOBICTh, COpoM. [l0 TO3UTHBHHMX 0OAa30BHX €MOIIH HaleKaTh PaiCTh,
3a/I0BOJICHS, CHMITATIS.

BepoOamizaiiss eMoIriii — J0BOJI CKIATHHUNA MPOIeCc, 00 eMOIlis BHPaKaE
IHIMBITyabHE IePEeKUBAHHS JIFOMHU, 2 MOBHUI 3HaK Ma€ y3arajbHEHe 3Ha-
4yeHHs. MUcIeHHs QiKcye JHIIIe Ti eMOLlii, SIKi JI0AM IepeKUBaIOTh HA4acTi-
111e, TaKi eMOLIi XapaKTepU3YIOThCS IIEBHOIO IHTEHCHUBHICTIO Ta TPUBAJIICTIO.
MoBHHH 3HaK BifoOpa)kae eMollilo, sSiKa MPOMIILIA KPi3b MPU3MY CyCIUIBHOT
CBIJIOMOCTI Ta SIKY EpEKUBAE OUIBIIICTh YWIEHIB MOBHOTO KoJieKTHBY. I1Iupo-
Ka MaJIiTpa MOoYyTTiB OKPEMO] JIFOIMHH HE 3HaXOANUTH TIOBHOTO BilA3epKaJIeH-
HSl Yy CEMaHTHII CJIoBa, (pa3eosori3Mu Kk TOYHIIIE aHDXK CJIOBa MEepelaroTh
LIKaJIy JIIOACHKHUX MOYyTTiB. L{e Ti excripecrBHI HOMIHALT eMOIIiH, «sKi cyc-
MUJIBHO CTBOPEHI JUISl MOJIETIIEHHS IXHBOTO JIIHIBAJILHOTO BiITBOPEHHS, Xa-
PaKTEPUCTHUKU THX EMOLIHHO-IICUXIYHUX CTaHIB, sIKi Ba)KKO 400 HEMOXKJINBO
BHUCIIOBUTH O1HUM ciioBom» (CtankeBuu-IBanoBa, 2009, c. 275).

Cepen uyucieHHUX (DPa3coNOTIYHUX OMUHHIL OCOONMBUM PO3MAITTIM
eKCIIPECUBHO-EMOIIIHNX BiJTIHKIB BUPI3HAETHCS KOMITapaTuBHa (paseoso-
rist (nani — KOO), sixa 3a11oBHIOE yci cepH JITOICHKOT0 XXUTTs. Baxkiuse mic-
e KOO nocinatoTs npu nepuioMy 3HaliOMCTBI 3 THM UM TUM 00’ €KTOM, aJiKe
JIFOJICTBO 3aBX/IM OLIIHIOE MPEAMETH, MOPIBHIOE iX 3 iHIIUMHU. OcoONUBICTIO
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KoMIapaTuBHOI (paszeonorii € iXHs Mpo30picTh 1 3pO3yMIUTICTD Uit IHIIUX
JIHTBOKYJBTYp, Ki 37aTHI Aemn(pyBaTH YSBICHHS, MOKJIAJEHI B OCHOBY
MOPiBHSHHSI, IIUISIXOM 3ICTaBJIEHHS PHUC JIIOAUHU 3 PUCAMHU TOTO YH IHIIIOTO
obpasy-eranony (Pamgionosa, 2016, c. 221).

3a tBepmkenHsM T. Kusika, koMnapaTuBHi Gppa3eonori3Mu IpyHTYIOThCS
Ha nepeocMHucIIeHoMy crilikomy nopiBHstHHI (Kusik, 2006, c. 186), mo € Bax-
JIMBUM Ta 3araibHOBU3HAHUM MPUHIIUIIOM XXUTTEBOTO TOCBIY.

Cepen BenHKOi KiJIBKOCTI KOMITAPaTUBHUX (HPa3eoNOTiYHUX OJMHHIb Ha
MMO3HAYCHHS €MOIIWHUX KOHIIENTIB YKPATHCHKOI, MOJbCHKOI Ta aHIIiHCHKOI
MOB PO3INISTHEMO MOPIBHSMJIBHI 3BOPOTH Ha TMO3HAYCHHS PaJOCTi, THIBY,
CTpaxy, 3a3pOCTi Ta COPOMY.

Padicms — pyHnaMeHTaIIbHA TO3UTHBHA EMOLlis, IKa ONTHMI3y€e KOMYHi-
KaTHBHI nporecu. 3a TBepmkeHHsM K. [3apaa, 1151 emolist xapakrepusyeTbest
BITYYTTSM BIIEBHEHOCTI, BiacHOi 3HaunMocTi (I3apm, 2000). Pagicte € emo-
LIHHO CKIIQJIOBOIO0 0araToMipHOTO IHTEIPATUBHOTO MEHTAJILHOTO YTBOPECH-
HsI — KaTeropii UacTs 3 MPUTAMAHHUMH 1# 3arajJbHOAKCIONOTIYHOO OL[IHKOIO,
BHCOKHM CTYTICHEM CEMiOTHYHOT HACHYEHOCTI Ta €THOKYJIBTYPHOIO crierui-
xoro (Illamaesa, 2004, c. 7). IllacTst — omHa 3 HAWBUIIMX MIHHOCTEH Ta IUIEH
JKUTTS JIFOMHU, 6a30BUI KOHIIETIT Y )KUTTI KOKHOTO €THOCY, KOXHOT JIFOHHY;
I — BIAYYTTS i CTaH I[IIKOBUTOTO 33]J0BOJICHHS )KUTTSM, BiTIyTTS [JIHOOKOTO
BJIOBOJICHHSI Ta Oe3MEeXHOI pajfiocTi: sk y boea 3a nazyxorw / 3a dsepuma;
JACUMU K Y paro; ACUMu K GLIbHA NIMAWKA, HEMO8 KPULA 34 CHUHOIO 8UPOC-
au; K 60bep y cani; sax eapenux y macii // czuc sig jak w raju — ‘novyeamucs
5K 6 paro’; Zy¢ jak w niebie — ‘ocumu six Ha nebi’; jak u Pana Boga za piecem
— ‘ax y boea 3a nazyxoio’; zu¢ sie jak pgczek w masle — sk cup y macni’// to
live like a lord — “sicumu six nopo’, to live like a prince — orcumu sx npuny’,
to live like a fighting cock — “sicumu six oitiyiecvKuil nigens .

B ykpaiHchKiil Ta MoJibCHKiN KoMIapaTuBHill (pazeosorii macrs, nepiu
3a Bce, [OB’S3aHO 13 MaTepiaibHUM YCIIIXOM: 5K boey monumucsa,; nanumu-
csl, AK UK MYLY; SIK Me0om no 2ybax; waciusuti sk nmawka // radosny jak
skowronek — ‘npo padicny, wacausy noouny’; spasé sig jak z roguobfitosci —
‘y senuxiil kinokocmi'; mie¢ forsy jak lodu — ‘mamu 6azamo epowet, sxcumu 6
docmamuax’. 1 Tinbkn He3HayHa KUIbKicTh KPO onucyroTh macTs, sKe npu-
HeCa J0JIS: 5K 3 Heba énacmu // spas¢ jak z nieba.

IacTs — e COHTaHHA PAIICTh: K 8Opy2e HA C8IM HAPOOUMUCS, K HA
kpunax // jak na skrzydtach, sixa Moxe IO3HAUATHCS HA 30BHINIHOCTI JTFOIMHA
abo Tl moBeiHIIL: oczy gorejq jak Swiece.

JlromyiHA TOYYBAETHCS IIACIHMBOIO, SIKIO BHPILIYETHCS SIKACH CKIIAAHA
JKUTTEBA CIIPABa, IS IPUKIIAY: 5K KAMIHb 3 OV YNas, ajic ceim yeopy nio-
HABCSL, HAYe CEIm NOwupwas; K nyo easu 3 cebe CKunymi.
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T'nie — HEeraTBHA €MOIlis, sSKa NOLIMPEHA Cepe]l JIoEH He3aJIeXKHO Bij
KyJbTYPHOMapKOBaHHUX TPAJHLIN 1 € JOMiHAHTHOO /IS yKpaiHuis. Lls He-
raTHBHA 32 3HAKOM BaXITHBA €MOLis JIFOAMHHA MA€ iHIUBiyalbHy Ta COLi-
aNbHY 3HAUYINICTh: K (M08, HIOU [ M.iH.) CKAJICEHUIl,; SIK (MO8, HiOU | m.iH.)
CKYNAu 8 OKponi, sik biibmo 6 oui; ax ckadxcenutl // (as) cross as the devil,
to be like the devil looking Over Lincoln; full of old Nick ; as sore as a boil;
like a bull at a gate, like a bull at a five-barred; like a red rag to a bull; as
cross as a bear / as silky as a bear / as savage as a bear. IlouyTTs THIBY
MOXE BIOOpaXkaTHcs HA OONWYYi: 2iaHY8 AK n’samaka dag (nooapyeas) //
look like thunder.

KoHrenT ruiB He iCHye i301b0BaHO B MOBHIHM perpe3eHTallii, a nepeTu-
HAETHCS 3 THIIUMH EMOLIMHUMHE Ta HE SMOIITHUMU KOHIlenTamu. Takuil ¢e-
HOMEH HA3MBaIOTh CMOL[IHIM TaTEPHOM, SIKHI CKIIaJa€ThCsl 3 IBOX abo jie-
KiJIBKOX €MOIi#i, [0 BUHUKAIOTh OJJHOYACHO Ta (POPMYIOTh MIEBHHI KOMILIEKC
(Izapm, 2000). JIo KOHIIENTIB iHIIMX €MOIIil, 3 SKHMU OB’ SI3aHUIA KOHIICTIT
THIB, HAJI)KaTh: HE3aJ0BOJICHHS, HEPBYBaHHI, CTPaXIaHHsd, 00pa3a, HeHa-
BHUCTb, TIOUYTTA BiJjpasu, THUTUBOCTL: Opudicums sk Kain sa armun (Kainom
HA3WBAIOTh 3JIMX, 3a3/IPICHUX JIFOJICH, SKi 3IaTHI Ha MIIUIICTh) / to hate (sb.,
smth) like poison — ‘oecuonuti Haue napena pina’; hate like a cat hates water —
‘giduysamu 6i0pazy, ocudy, CUIbHO HeHasuoimu .

Cmpax BiTHOCSTS 10 «CHIBHUX» eMoliil. I. [ToatokoB 3a3Havae, 1o «oco-
OJMBO TIO3HAUCHI OOpa3HIMH OIIHKAMU TaKi HETaTHBHI CTaHH, SIK CTpaX, Ie-
pensik, skax. CIoKeTH TYT — BiJ Mi(oJIOTIUHHUX 10 TpyOO HATypasiCTUIHUX
(ITomroxos, 1991, c. 110): cminusuii six ceasmuu Ilempo — ipoHIYHE TO3HA-
YeHHs 00Ary3IMBoi JIIOAMHU. Yiroonenuit yuens Icyca Xpucra, sikuit Tpudi
BiJIpIKCsI BiZi HBOTO, ajie MiCIIsl PO3KasiHHS OTPUMAaB MpolneHHs. L[5 ciadkicth
anoctona [letpa sikpas i nepeocmuciena y it KOO // be like a deer caught
in the headlights. CTpax CIpUYMHSIE HEMOPYIIHICTh a00 K TPEMTIHHS: 3751~
KABCsl, adic y N simax noxoaono, sik / Mos / nemog / nenave yKonanuil cmoima,
cmoimy K cmosn; (Xmocw) sk / Mog / Hibu epomom npubumuil / npueiyuie-
HUU,; MmpemMmimu 1K OCUHOBUI TUCOK, (XMOCb) MPYCUMbCs / mpemmumy 5K
/ MO8 y NPORACHUYI, MPSACIUCS K 3AAYUL X8Iicm,; AK (MO8, HIOU) KoMAWKU
sabicanu // (ktos) trzesie sig jak barani ogon / jak galareta — xmocw Oyoice
mpemmums 6i0 cmpaxy’; (ktos) stal jak wryty; (ktos) stoi jak przyrosnigty,
(ktos) stoi jak przykuty / jak skamienialy / jak piorunem razony / jak wrosnigty
w ziemig / jak posqg / jak zamurowany / jak stup; (ktos) stoi jak piorunem
razony // look as if one had seen a ghost — ‘cunvHo Hacmpawumucs, cmosmu
Hepyxomo, 3aemepmu 6i0 cmpaxy’; shake like a leaf — ‘mpemmimu’; quiver
like an aspen leaf — ‘mpemmimu sx ocunosuil aucm’; stand as if turned to
stone ‘HeHaue ckam 'samimu, 3aémepmu’.
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BiguyTTs ’axy (TOro camoro crpaxy, ajie B 301JIbIIEHOMY 00CsI31) BUKIIH-
Ka€ JIONATKOBI €MOIIIITHO-EKCIIPECUBHI KOHOTAIII1, 3yMOBJICHI CEMOIO ‘JIyxe’,
‘maamipao’ (Kononenko, 2004, c. 125-126): 6osmucs sik uopm nadany (ces-
uenol 6o0u),; baioull Ik cmepmb (810 cmpaxy); OOIMUCS K 802HIO, MPYCUMb-
cs sk Kain // zbledngé jak sciana // to move like a scaled cat; to squeal like a
stuck pig — ‘giouymms cunvHo2o cmpaxy, Jcaxy’.

Crpax BUKJIMKAE IIEPEMIIIICHHS OPTaHy, SKHil pearye Ha CTpax, yCepeauHi
OpraHi3My: cepye K He BUCKOUUMb 3 epyoell.

3azopicmp Binirpac 3HauHy pOJb B €MOLIHHOMY cCBiTi soxuuu. lle
KOMILJIEKCHa eMollis, sika, Ha XyMKky P. [ayOmns, ckiagaerbes 13 JIOTI, cymy
Ta nocaau. BoHa trykae He moOpa st cebe, a 371a T 1HIINX, «3a3ApicHUi
XOTiB OM 0AYUTH CIIABHOTO — OE3YECHHUM, 0araroro — yOOrum, IaciuBOro —
HEIIACHUM. 3a37picTh MPUHOCUTH JIMIIIC CMYTOK 1 po3pyxy» (Hecperaiinora,
2009, c. 12)]: opusicums sx Kain 3a armun (TyT CIIOCTEPIraeMo MOETHAHHS
JIBOX EMOIIIMHUX MMAaTepPHIB: CTpaxy 1 3a3[APOCTi); 20106a, K y 6014, a 6ce,
bau, mana // nothing sharpens the sight like envy — ‘niwyo max ne 3azocmpioe
3ip, 5K 3a30picmy’; no envy like a monk’s — ‘mema maxoi 3azopocmi, sk y
monaxa’; Jealous as three Bartel my dolls in a wicker basket — ‘Oyoce
3az0picHuil / pesHueuil .

3a3apicTh B YKpATHCHKill (pa3eosorii BHCTYIAE SK iCTOTA 3 KOBTUMH
OUHMA: 0Yi K JICO6MKU, OYI 5K Y NONA.

KpaiiHboto Mexkero 3a31pocCTi € HeHaBUCTh: hate like a cat hates water —
‘siouysamu 6idpazy, ocudy, CUIbHO HeHasuodimu .

Copom, Ha nymky 0. JlormaHa, € OHIEO 3 KPaIIUX ICUXOJOTIYHUX PHC
IHTENITeHTHOT JIFOMUHU: «J[J1s1 JTFONei 3 IHTEIIreHTHOIO IICUXOJIOTIEI0 PETyIis-
TUBHOIO BJIACTUBICTIO € COPOM, a JUIsI JIFONeil OC3COPOMHUX PETYIIATHBHOIO
BJIACTHUBICTIO € CTPax: s HEe poOIro, ToMy 110 6orock» (Jlorman, 2005, c. 499).
L5 emouwist TicHO MOB’sI3aHa 13 CTpaxoM i MOYyTTsIM npoBHHU. Konn sironuna
MOPYIIY€E MOPANBbHUHN, CTHYHHM, PEIITIHHUI 3aKOH, TO HECE 0COOMCTY BiIO-
BiJJAJILHICTD 32 CKOEHE: AK HA COPOM; 6CMUOAEMbCA, AK Kim cand; sk (Mos,
Haue) newenuti pak // jak rak // to look like the cat who swallowed the canary
— BHae Kiwika yue cano 3’ina’.

[IpucopomiieHa JroMHa aCOLIIOETHCS 13 O€3BUXITHUMH CUTYALISIMH 1 I10-
YYBA€ETHCS CITyCTOILICHOIO: cicmu, sk pak Ha minuni // like a dying duck in a
thunder-storm — ‘3 poseyonenum euensioom’; like a hen on a hot griddle — ‘ne
8 c6oitl cmuxii’.

BuCHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIIOTO J0cTizKkeHHst. EMonii Bino-
Opa)karoTh 3araJIbHOJIOJCHKHUIA JTOCBI OCMHUCIICHHS TICHXIYHOTO JKUTTS iH-
JuBiTa. BOHM BIACTHBI yCIM JIONSAM HE3QJIC)KHO BiJI HAI[IOHAIBHOCTI, BIKY,
CTaTi, COI[1aJILHOI0 CTAHOBMILIA TOLIO. BIIbIIICTE eMOIiil MOXHA BiHECTH 10
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psny yHiBepcaibHUX (PadicTh, THIB, FOpe, CTPax), ajle iXHs HAallOBHIOBaHICTh,
IHTEHCHUBHICTb, CTYMiHb IXHBOI INIMOMHU KOHKPETHU3YETHCS B KOXHIH MOBI.
JlroncTBO 3aBkIu Oyle BiMYyBaTH ONHI 1 Ti K MOYYTTS, IO TOBOPHUTH MPO
YHIBEpCAIBHICTh eMOTUBHHX cMHCIB. Croci0 iHTeprpeTallii JIoIpMU CBOIX
€MOIIi{ 3aJIe)KUTh, TPUHAKMHI IEBHOIO MipOI0, BiJl JIEKCHYHOI CITKH KOOPAH-
Har, sIKy Jia€ M ixHs pigHa moa (BexOuupka, 2001, c. 18).

KommapatusHi (pazeMu XxapaKTepu3ylOThCs BUCOKOIO aOCTpaKI€o 1 Bi-
JOOpaXarTh 3arajJbHOYHIBEPCATbHI Ta €THOCICIU(IUHI 3HAHHS, YSBICHHS
PO €MOLIii{HI epeXUBaHHS PEJICTABHUKIB PI3HUX MOBHUX CHIIBHOT. Koxk-
Ha JIOJIMHA [T0-CBOEMY YSIBIISIE EMOLIITHNH CBIT 1 yTBOPIOE B CBOiH CBiIOMOCTI
eMoIlilHy KoHIenTocepy. 3a3Bu4ail HOcii 00CTEKYBaHUX MOB BHKOPHCTO-
BytoTb KOO 11151 BUpa)KeHHsI HEraTUBHUX €MOLiH, 10 HE € JUBHUM, aJiKe
JIIOJICTBO CXMJIBHE 3BEPTaTH yBary, Iepul 3a Bce, Ha HEJONIKA W TaK BHO-
CKOHAJIIOETHCS 32 JOIMOMOTOI0 KPUTHKH Ta ipoHii. [To3uTuBHI x emouii He
BUKJIMKAIOTh Takoi rocTpoi peakuii, Tox Bianosigaux KOO e nedararo.

[lepcnieKTHBHUM y IbOMY HanpsMKy BBR)XKAEMO JOCIIPKEHHS (pa3eoiio-
TYHHUX 3HAKIB Ha [TO3HAYEHHS €MOLIIHNUX KOHIIETITIB Y TepMaHCHKHX MOBaX,
110 CIIPUSATHME KPAIIOMY BUCBITIIEHHIO OCOOIMBOCTEH HalllOHaIbHOMOBHUX
KapTHH CBITY.
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